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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ótsen
Arrieta: otsjén
Bakio: ótsen
Bermeo: tʃoie̯
Berriz: otsén
Bolibar: otsén, éu̯tsen
Busturia: eu̯tson
Dima: ótsien
Elantxobe: utsen
Elorrio: otsen
Errigoiti: ótsiem
Etxebarri: otson (?)
Etxebarria: tsen, éu̯tsen
Gamiz-Fika: tsjen
Getxo: otsean, otsen
Gizaburuaga: éu̯tsen
Ibarruri (Muxika): ótsen
Kortezubi: tsen
Larrabetzu: ótsiem
Laukiz: eu̯tsen
Leioa: otsen
Lekeitio: utsan
Lemoa: otsién
Lemoiz: u̯tsen
Mañaria: otsén (?)
Mendata: tsen
Mungia: éu̯tsjan
Ondarroa: tsan
Orozko: otsin
Otxandio: otsan
Sondika: ótsen
Zaratamo: otsién
Zeanuri: ótsien
Zeberio: otsien
Zollo (Arrankudiaga): ou̯tsen
Zornotza: ótsien

Araba

Aramaio: tsen

Gipuzkoa

Aia: siǰén
Amezketa: síen
Andoain: siǰén
Araotz (Oñati): ośten
Arrasate: u̯tsen
Arroa (Zestoa): siǰén, siǰwén

Asteasu: siddén
Ataun: sién
Azkoitia: soen
Azpeitia: siǰoén
Beasain: tsién
Beizama: siǰén
Bergara: śótsen
Deba: tsjoβén, sj̟oβén
Donostia: *sien
Eibar: eu̯tsen

Elduain: sien
Elgoibar: tsiuén
Errezil: sien, siɲ (?)
Ezkio-Itsaso: sién
Getaria: siǰén
Hernani: siddotén
Hondarribia: sion
Ikaztegieta: *sien
Lasarte-Oria: tsiǰén
Legazpi: sien
Leintz Gatzaga: ótsen
Mendaro: śiúen
Oiartzun: tsiǰón
Oñati: ośten
Orexa: sién
Orio: [ez da galdetu]
Pasaia: tsiǰon
Tolosa: sién
Urretxu: sién
Zegama: sién

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: saé
Alkotz: sion, *sioten
Aniz: saβen, tsion
Arbizu: sión (?)
Beruete: sjóten
Donamaria: tsión
Dorrao / Torrano: sóm
Erratzu: tsém
Etxalar: tsión
Etxaleku: sjotén
Etxarri (Larraun): tsín, sín
Eugi: sjotén
Ezkurra: síoan
Gaintza: sién
Goizueta: sitén
Igoa: síotén
Jaurrieta: sékon

Leitza: sióan
Lekaroz: tséβen
Luzaide / Valcarlos: sin
Mezkiritz: sekóte
Oderitz: sin, sún
Suarbe: sjón
Sunbilla: sion
Urdiain: séatsiǰén (?)
Zilbeti: sjotén
Zugarramurdi: sjotén

Lapurdi
Ahetze:
Arrangoitze: sjén
Azkaine: siotén
Bardoze: [ez da galdetu]
Beskoitze:
Donibane Lohizune:
Hazparne: tsíin (?)
Hendaia: siotén
Itsasu: suén
Makea: sakóten, suen
Mugerre:
Sara: tsíoten
Senpere: siotém
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: [ez da galdetu]

Nafarroa Beherea
Aldude: tseén
Arboti:
Armendaritze: sién
Arnegi: *seén
Arrueta:
Baigorri: sakoten
Bastida:
Behorlegi: tséen
Bidarrai: sakotén, siin
Ezterenzubi: tsién
Gamarte: séen, sien
Garrüze: suén, *sestén
Irisarri: sisé:n
Izturitze: sákoten
Jutsi:
Landibarre:
Larzabale: seén
Uharte Garazi: *seén

Zuberoa

Altzai:
Altzürükü:
Barkoxe: sején (?)
Domintxaine:
Eskiula: tsin
Larraine: séjen
Montori: sén
Pagola:
Santa Grazi: sen (?), sejen (?)
Sohüta: sén (?), séjen (?)
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: sen, sin
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1397. Mapa: *EDUN [+iragan, hark-hura-haiei]

GALDERA: 91470

otzen  
otzan  
otzon  
otzien  
osten  
ze(e)n  
zeien  
zakoten  
zaben  
zioten  
zioen  
zion  
zien  
zo(e)n  
nor-nork formak  
bestelakoak

Etxebarri: Arek Antoniok ogí bet emó otzon aitteri ta amari.
Pasaia: Zuen ogi guztiya saldu ziózkatén.
Ahetze: pluralean jaso da; gezur oik sinetsaazi ziózkatén auzo guzieri.
Itsasu: nori komunztadura barik jaso da; Ene semeak sinetsarazi zuén gezur aundi bat auzoeri.
Makea: Apézak erákutsia zakóten gúre aitaren egitén aur guzier eta artzainak greziala emanaazia zuen 

ardi guzier aztaparretan (nor-nork) ere jaso da.
Bidarrai: Haur batek sinetsaazi zakotén bere laun guzieri gezur bat eta haur batek sinetsaazi ziin gezut 

bat bere laun guzieri (nor-nork) ere jaso da.
Arrueta: alokutiboan jaso da; Xaz, artzañak büztan moztü zeián azuri guzier.
Landibarre: pluralean jaso da; Artzañak axuri guzier buztanak pikatu zitién.
Arboti: orainaldian jaso da; zendako eman de?.
Jutsi: alokutiboan jaso da; zieezun.
Bastida: nor-nork alokutiboan jaso da; Gizon horrek jali zian ardier.
Mugerre: erantzun hau jaso da; artzainak eman dik belharra ardi guzierri. Ez da onartua izan.
Arrueta: erantzun hau jaso da; Noiz janazi dü?Ez da onartua izan.
Eskiula: "nor-nork"eko forma jaso da; nuiz artzañak eman zin belharra ardier oroer?
Pagola, Altzai eta Altzürükü: pluralean jaso da; zeitzen.
Domintxaine: orainaldian jaso da; Artzañak bee axüri güzier büztan moztü deztei lehenago.

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: 
"El panadero vendió todo su pan a los vecinos / le 
boulanger avait vendu son pain à tous les voisins" 
eta "el pastor dió pienso a sus ovejas / le berger avait 
donné du foin à toutes les brebis".
- Erantzunen artean datiboarekin komunztadura 
dutenak, ez dutenak eta adizki alokutiboak ere jaso 
dira. Azken hauek ez dira erantzuntzat hartu.
- "Zioen" superleman ondoko erantzunak bildu dira: 
siuen, zioan, zioben, ziuen, ziyoen eta ziyuen.
- "nor-nork formak" superleman ondokoak bildu dira: 
ziin, zin, ziñ, zuen eta zun.
- Bestelakoak: txoie (Bermeo), zae (Abaurregaina), 
zeatziyen (Urdiain), zezten (Garrüze), zizen (Irisarri).


